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MODE D’EMPLOI
INSTRUÇÕES
INSTRUCTIES

CANE CREEK DISTRIBUTORS
ANDORRA
ESPORTS JORMA
00-376 844 133

CZECH REPUBLIC
EURO BIKE S.R.O.
00-420 67 92 44 42

FINLAND
R. CYCLES
00-358 3 253 9700

GERMANY
SPORT IMPORT
00-49 4405 92 8000

GREECE
GATSOULLS
00-301 251 2779

HUNGARY
MALI BICYCLE
TECHNOLOGY
00-361 290 2229

BAKSAY & CO.
00-361 226 1972

ITALY
FREEWHEELING
00-395 444 615 25

JAPAN
YOSHIGAI
81-729-88-5461

NETHERLANDS
VERTEX CYCLE SYSTEMS
0031-2357 18184

NORWAY
FOSS BIKES
00-472 238 2644

PORTUGAL
LPL
00-351 148 35 354

SOUTH AFRICA
COOLHEAT
00-271 1493 7430

SPAIN
MOTOR DEALER
00-34 1 637 7097

SWEDEN
ORANGE SCANDINAVIA
CREATIVE ZOO
00-46 8 665 0999

UNITED KINGDOM
CARATTI SPORT
00-44 1454 201 700

OTHER INQUIRIES:
ACTIVE SPORTS
PRODUCTS
SPAIN
34-972-75-00-30

Este manual contém informações para a instalação e manutenção das caixas de direção sem rosca Cane Creek. 

A linha de produtos Cane Creek® inclui uma série de caixas de direção sem rosca da mais alta qualidade. 

Cane Creek é marca registrada.

ATENÇÃO: As caixas de direção sem rosca Cane Creek foram projetadas para uso apenas com colunas do garfo sem rosca e
de espessura padrão. O uso desta caixa de direção com uma coluna do garfo com rosca, ou cuja parede seja mais fina que a
espessura padrão, pode resultar em rachadura ou quebra da coluna do garfo, com conseqüente dano à bicicleta e risco de
ferimento e morte para o ciclista. 

A. INSTALAÇÃO DOS CONES 
1. Prepare o cubo (o cano da frente do quadro, onde se insere a coluna do guidão), faceando, fresando ou aplainando a

abertura de cima e a de baixo.  Aplaine também a superfície de contato do remate do rolamento inferior. Use ferramentas
próprias e de boa qualidade. 

No caso das caixas de direção Cane Creek S5, é essencial que estas superfícies fiquem bem lisas e planas para assegurar
que a caixa de direção funcione bem. Se o cubo não for corretamente faceado ou aplainado, pode acontecer que a caixa de
direção não gire direito ou tenda a pegar de um lado ou de outro. Isto se aplica qualquer que seja o quadro. 

2. Enfie os cones no cubo e aperte-os para fixá-los, usando ferramenta própria (prensa de caixa de direção) e de boa 
qualidade. NOTA (C2): Aperte somente a parte de dentro dos cones. Use os “tool inserts” se necessário. 

No caso das caixas de direção Cane Creek S5 com os rolamentos já montados nos cones, faça pressão no aro exterior de
alumínio do cone e não nas superfícies de aço internas ou externas do rolamento. Não use “tool inserts”. A pressão nas partes
de aço pode danificar o rolamento. 

3. Monte o remate do rolamento inferior no garfo, fixando-o com ferramenta própria. 

B. MEDIÇÃO E SERRAGEM DA COLUNA DO GARFO 
(Para calcular o comprimento correto da coluna do garfo sem montá-lo, ver seções.) 
1. Ponha a gaxeta de vedação inferior (se houver) e um retentor de rolamento (ou rolamento em coroa) em volta da coluna

do garfo. Certifique-se de que o retentor ou coroa esteja colocada do lado certo, de forma que as esferas estejam voltadas
para cima, para fazer contato com o cone inferior. Ver figura. 

2. Enfie a coluna do garfo dentro do cubo. Assente a gaxeta de vedação inferior, se necessário. 
3. Ponha o outro retentor (ou rolamento em coroa) em volta da coluna do garfo. Certifique-se de que o retentor ou coroa

esteja colocada do lado certo, de forma que as esferas estejam voltadas para baixo, para fazer contato com o cone superior.
Ver figura. 

4. Passe o anel de compressão, a tampa do rolamento superior (se houver) e as arruelas de ajuste de altura (se for o caso)
em volta da coluna do garfo. Enfie o canote do guidão na coluna. 

No caso da caixa de direção Cane Creek S5, a gaxeta de vedação (anel em O) que se encaixa na tampa do rolamento deve
levar uma fina camada de graxa, para permitir que a tampa do rolamento deslize com facilidade ao longo da coluna do garfo. 

5. Assente a coluna do garfo firmemente dentro do cubo. Assente o canote do guidão firmemente dentro da coluna do garfo,
de forma que ela se apoie contra a arruela ou tampa do rolamento ou anel de compressão. Atarraxe um dos parafusos do
guidão o suficiente para fixar o conjunto todo. Faça uma marca na coluna do garfo, rente ao topo do canote do guidão. 

6. Tire o canote da coluna do garfo. Tire o garfo do cubo. Com cuidado, serre a coluna do garfo 3mm abaixo da marca feita
na etapa anterior. Use para isto um serrote de metal ou outra ferramenta própria para tubos de metal. Lime o corte para
remover as rebarbas. 

ATENÇÃO: A extremidade superior da coluna do garfo deve estar 3mm abaixo do topo do canote antes de se atarraxar o
parafuso de fixação. Se a coluna do garfo for comprida demais, pode não ser possível apertar o parafuso o suficiente, em cujo
caso a caixa de direção ficará solta, levando ao rápido desgaste dela bem como a possíveis danos ao quadro. Se a coluna do
garfo for curta demais, a área de contato entre ela e o canote pode ser insuficiente para que a bicicleta possa ser usada com
segurança. 

C. MONTAGEM DA CAIXA DE DIREÇÃO 
1. Posicione a porca em estrela com o lado côncavo para cima e o lado convexo (o da rosca) para baixo. Empurre a porca

para dentro da coluna do garfo até que ela esteja 15mm abaixo da ponta deste. Use para isso uma ferramenta própria para
instalar porca em estrela, ou, se não dispuser de tal ferramenta, atarraxe o parafuso de fixação na porca e enfie-os na coluna
do garfo, posicionando-os com marteladas leves; depois retire o parafuso de fixação. 

2. Monte outra vez a caixa de direção, seguindo as etapas B-1 a B-3 acima. À proporção que for montando, lubrifique bem
os retentores e pistas dos rolamentos usando graxa de bicicleta de boa qualidade. 

3. Assente a coluna do garfo firmemente dentro do cubo. Assente o canote do guidão firmemente dentro da coluna do garfo,
de forma que ela se apoie contra a arruela ou tampa do rolamento ou anel de compressão. 

4. Lubrifique o parafuso de fixação. Enfie o parafuso de fixação através da tampinha externa. Enfie os dois juntos na 
extremidade superior do canote e da coluna do garfo. 

5. Atarraxe o parafuso de fixação na porca em estrela, e aperte levemente com uma chave sextavada de 5mm, apenas o
suficiente para assentar os rolamentos no lugar. Recomenda-se um torque de 2,5Nm (25kg-cm). 

ATENÇÃO: Se este parafuso ficar frouxo, haverá jogo na caixa de direção. Por outro lado, se for apertado demais, fará a
caixa de direção pegar. Nos dois casos a caixa de direção se desgastará rapidamente e será difícil de manobrar. 

6. Fixe o canote do guidão na coluna do garfo e sele os rolamentos, apertando o(s) parafuso(s) externo(s) do canote. Para
estes parafusos use o torque recomendado pelo fabricante do canote. 

ATENÇÃO: Certifique-se de que os parafusos externos do canote estão atarraxados firmemente, para que o canote e o guidão
não se movam em relação à coluna do garfo. O canote solto pode danificar a bicicleta e fazer o ciclista perder o controle, com
risco de ferimento grave e morte. 

7. Se a caixa de direção precisar de ajuste depois da bicicleta ser usada um pouco, afrouxe o(s) parafuso(s) externo(s) do
canote, reajuste o parafuso de fixação (etapa C-6 acima) e reatarraxe os parafusos externos do canote (etapa C-7). 

NOTA: É essencial que o canote do guidão esteja preso firmemente à coluna do garfo. 

D. CÁLCULO DA ESPESSURA DOS ROLAMENTOS 
Para calcular a espessura dos rolamentos, meça a distância entre a superfície inferior do remate e a superfície do cone 

inferior que entra em contato com a ponta do cubo. Depois meça a distância entre a superfície superior do anel de compressão
(ou tampa do rolamento) e a superfície do cone superior que entra em contato com o cubo. Some as duas espessuras. 

E. CÁLCULO DO COMPRIMENTO DA COLUNA DO GARFO 
Comprimento do cubo + espessura total dos rolamentos (inferior e superior)—ver D acima + espessura total das arruelas +

comprimento do canote do guidão - 3mm (espaço para ajuste) = comprimento necessário da coluna do garfo 
NOTA: Quando se troca o garfo, é necessário pôr nova porca em estrela na coluna nova. 
As caixas de direção sem rosca Cane Creek têm garantia de um ano, a partir da data da compra, contra defeitos de material

e de fabricação. A Cane Creek Cycling Components consertará ou reporá, a critério dela, a peça defeituosa, sem ônus para o
comprador. Esta garantia não cobre danos ocorridos durante o transporte ou armazenamento, ou causados por uso ou insta-
lação em desacordo com as instruções, uso impróprio, acidentes, batidas, falta de manutenção ou manutenção 
inadequada, montagem incorreta, instalação ou montagem com peças incompatíveis, desgaste normal ou modificações. Para
exercer a garantia procure o revendedor original sempre que possível. Em qualquer caso será necessário apresentar recibo de
compra datado. 

Entre em contato conosco se tiver qualquer pergunta a respeito das caixas de direção Cane Creek. 

Cane Creek Cycling Components 
355 Cane Creek Road  Fletcher, NC 28732 USA 
Telefone: (+1)-704-684-3551 Ligação gratuita: 800-234-2725 (nos EUA e Canadá) Fax: (+1)-704-684-1057 
Web: www.CaneCreek.com E-mail: info@CaneCreek.com 

Deze handleiding bevat informatie voor de installatie en en het onderhoud van uw Cane Creek® schroefdraadloze headset.

De lijn Cane Creek producten omvat een serie schroefdraadloze headsets van hoge kwaliteit.

WAARSCHUWING: De schroefdraadloze headsets van Cane Creek zijn ontworpen voor gebruik met schroefdraadloze 
vorkstuurbuizen van volledige dikte. Het gebruik van deze headset met een stuurbuis met schroefdraad, of met een 
stuurbuis met verminderde wanddikte, kan leiden tot het splijten of breken van de stuurbuis, waarbij de fiets beschadigd 
wordt en de fietser mogelijk gewond raakt of verongelukt.

A. DE VASTE LAGERLOOPVLAKKEN (KOMMEN) INSTALLEREN.
1.  Maak frame en vork gereed door boven- en onderkant van de bovenbuis en vork-kroonloopvlakzitting af te schaven met

een goede headset-kartelvork.
Bij de Cane Creek S5 headset is het uiterst belangrijk dat frame en vork goed gefreesd en afgeschaafd zijn om een goed

werkende headset te garanderen. Als het frame niet voldoende gefreesd en afgeschaafd is, kan het zijn dat de headset 
moeilijker te draaien is of aan de één of andere kant blijft "hangen". Dit geldt voor ALLE frames.

2.  Druk de vaste bovenbuisloopvlakken/kommen in de bovenbuis met een goede headset pers. NB (C2): Druk alleen op
de binnendiameter van de kommen. Gebruik indien nodig de inzetstukken van het gereedschap.

Bij de Cane Creek S5 headsets met in de kommen geïnstalleerde lagers dient u tegen de aluminimum buitenrand van de
kom te drukken, en niet tegen de stalen binnen- of buiten-loopvlakken. Gebruik geen gereedschap-inzetstukken. Druk 
uitoefenen op de stalen loopvlakken kan de lager beschadigen.

3.  Druk de loopvlakzitting op de vork met een geschikt loopvlakwerktuig.

B. DE STUURBUIS TOT DE GEWENSTE LENGTE AFZAGEN: EEN RUIMTEMAAT-BEREKENING VINDT U 
AAN HET EIND VAN DEZE INSTRUCTIES.

1. Schuif het onderste zegel (indien toepasselijk) en één lagerhouder over de vorkstuurbuis. Zorg dat de tegenhoud-kooi 
van kogellager naar het kroon-loopvlak gekeerd is, en dat de kogels in de richting van de onderste kom gericht zijn (of dat
het lagermagazijn juist geöriënteerd is). Zie afbeelding.

2. Steek de vorkstuurbuis in de bovenbuis. Indien nodig kunt u het onderste lagerzegel plaatsen.
3. Schuif de andere lagerhouder en bovenste lager-loopvlak (of ander lagermagazijn) over de stuurbuis. Zorg dat de kogels

in de richting van de kom gericht zijn, en dat de vasthoud-kooi naar het bovenste loopvlak gericht is (of dat het lagermagazijn
juist geörienteerd is). Zie afbeelding.

4. Schuif de compressiering, bovenste lagerbekleding (indien toepasselijk), de steel en (indien aanwezig) afstandsstukken
voor het afstellen van de steelhoogte over de stuurbuis.

Bij de Cane Creek S5 headset kan het noodzakelijk zijn om een dun laagje vet aan te brengen in de O-ring in de bovenste
lagerbekleding. Hierdoor glijdt de bekleding gemakkelijk over de vorkstuurbuis.

5.  Plaats de stuurbuis stevig in de bovenbuis, en de steel stevig tegen het afstandsstuk, de lagerbekleding of 
compressiering, en draai één van de steelmoeren strak genoeg aan om de montage bijeen te houden. Markeer de stuurbuis
bovenaan de steel.

6.  Verwijder de steel van de stuurbuis en de vork van de bovenbuis. Snij de vorkstuurbuis voorzichtig af 3 mm onder de
markering die u in de vorige stap maakte. Gebruik een buissnijder, ijzerzaag of ander geschikt metaalsnijwerktuig. Verwijder
braampjes van het snijgebied met een vijl.

VOORZICHTIG: De bovenkant van de stuurbuis moet 3 mm onder de bovenkant van de steel gepositioneerd zijn voordat de
compressiebout wordt aangedraaid. Als de stuurbuis te lang is, kan het zijn dat er niet genoeg compressie kan worden 
aangebracht. In deze conditie blijft de headset los, waardoor u het risico loopt dat hij snel slijt en/of het frame beschadigt. Als
de stuurbuis te kort is, kan het zijn dat de steel niet genoeg klemoppervlak tegen de stuurbuis heeft voor veilig gebruik.

C. DE HEADSET MONTEREN:
1. Breng de stervormig getande moer in een positie waar de rand (holle kant) naar boven gericht is, en het gat met 

schroefdraad (bolle kant) naar beneden gekeerd is. Druk de moer in de stuurbuis tot een punt 15 mm onder de bovenkant
van de stuurbuis. Hiervoor kunt u een stermoer-installatiewerktuig gebruiken. Als er geen werktuig voorhanden is, kunt u de
compressiebout in de moer draaien en het geheel voorzichtig op zijn plaats tikken met een deadweight hamer of een dergelijk
werktuig.

2. Zet de headset weer in elkaar volgens de eerder gegeven instructies in B-1 t/m B-3.
Olie de kogelhouders en loopvlakken goed tijdens het monteren met een fietsolie van goede kwaliteit.
3. Plaats de stuurbuis stevig in de bovenbuis en de steel stevig tegen het afstandsstuk, de lagerbekleding of compressiering.
4. Olie de compressiebout. Steek de compressiebout door de uitsnijding in de bovenste kap. Steek de montage in de

bovenkant van de steel en stuurbuis.
5. Schroef de compressiebout in de stervormig getande moer en draai hem vast met een 5 mm zeskantige moersleutel voor

het voorladen van de lagers. Gebruik net genoeg kracht om de lagers goed voor te laden. De aanbevolen torsie is 2,5 Nm
(22 in.-lbs. of 25 kg-cm.).

VOORZICHTIG: Onvoldoende kracht bij het voorladen leidt tot een losse headset. Te grote voorlaadkracht leidt tot 
vastklemmen van de headset. Beide condities veroorzaken snelle slijtage van de headset, en kunnen de stuureigenschappen
van de fiets nadelig beïnvloeden.

6. Bevestig de steel aan de stuurbuis en sluit de lager voorlading in door de steelklembout(en) vast te draaien. De 
steelklembout(en) moet(en) worden vastgedraaid tot de door de steelfabrikant aangeraden torsie.

WAARSCHUWING: Zorg dat de steelklembouten stevigstrak genoeg zijn aangedraaid om te voorkomen dat de steel en het
stuur op de stuurbuis kunnen draaien. Een losse steel kan leiden tot beschadiging van de fiets, en controleverlies, en ernstige
verwonding of verongelukken van de fietser.

7. Als de headset nog bijgesteld moet worden na de eerste inloopperiode: Draai de steelklembout(en) los, positioneer de 
voorbelading opnieuw t.o.v. de compressiebout (stap C-6 hierboven), en draai de steelklembout(en) weer vast (stap C-7 
hierboven).

NB: Het is uiterst belangrijk dat de steel stevig aan de stuurbuis vastzit.

D. RUIMTEMAAT BEREKENEN:
Meet vanaf de kroon-loopvlakzitting tot het contactgebied van de onderste kom. Meet dan van het contactgebied van de

bovenste kom tot de bovenkant van de compressiering of bovenste lagerbekleding. Tel de twee afstanden op voor de totale
ruimtemaat.

E. STUURBUISLENGTE BEREKENEN: BOVENBUISLENGTE
headset ruimtemaat + totale hoogte van de afstandsstukken + steelhoogte (klem) - 3 mm (bijstelspeling)
= noodzakelijke stuurbuis lengte
NB: Bij het verwisselen van de vork moet u een nieuwe stervormig getande moer in de nieuwe stuurbuis gebruiken.
Cane Creek headsets zijn gegarandeerd tegen materiaal- en vakmanschapsdefecten tot één jaar na de datum van aanschaf.

Cane Creek Cycling Components zal, naar eigen goeddunken, het defecte onderdeel kostenloos repareren of 
vervangen. Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt tijdens verscheping of opslag, of veroorzaakt door het niet opvolgen
van instructies, foutief gebruik, ongelukken of valpartijen, verwaarlozing of slecht onderhoud, onjuiste montage, installatie of
montage met niet-compatibele producten, normale slijtage of modificatie. Het verdient aanbeveling garantieclaims in te dienen
bij de oorspronkelijke dealer waar de set gekocht is. Een gedateerd aankoopsbewijs is vereist.

Indien u vragen hebt over Cane Creek headsets kunt u zich wenden tot:

Cane Creek Cycling Components
355 Cane Creek Road  Fletcher, NC 28732 USA
Tel: 828 6843551  Gratis (binnen V.S.): 800 2342725  Fax: 828 6841057
Web:  www.CaneCreek.com  Email: info@CaneCreek.com

INSTRUCTIES VOOR BIJ DE CANE CREEK 
SCHROEFDRAADLOZE HEADSETSCAIXAS DE DIREÇÃO SEM ROSCA CANE CREEK—INSTRUÇÕES
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1. Upper Seal
2. Upper Bearing Cap
3. Compression Ring
4. Upper Bearing
5. Upper Cup
6. Lower Cup
7. Lower Bearing
8. Lower Seal
9. Crown Race

1. Joint supérieur
2. Chapeau supérieur
3. Bague de 

compression
4. Roulement supérieur
5. Cuvette supérieure
6. Cuvette inférieure
7. Roulement inférieur
8. Joint inférieur
9. Bague de tête

1. Guarnizione superiore
2. Coperchio del 

cuscinetto superiore
3. Anello di 

compressione
4. Cuscinetto superiore
5. Tazza superiore
6. Tazza inferiore
7. Cuscinetto inferiore
8. Guarnizione inferiore
9. Cono inferiore forcella

1. Junta superior
2. Tapa del rodamiento

superior
3. Aro de compresión
4. Rodamiento superior
5. Cubeta de bolas

superior
6. Cubeta de bolas 

inferior
7. Rodamiento inferior
8. Junta inferior
9. Anillo de rodadura 

de la corona

1. Obere Dichtung
2. Obere Lager-

Abdeckkappe
3. Kompressions-Ring
4. Oberes Lager
5. Obere Lagerschale
6. Untere Lagerschale
7. Unteres Lager
8. Untere Dichtung
9. Lagerkonus für 

Gabelkopf

1. Gaxeta de vedação 
superior

2. Tampa do rolamento 
superior

3. Anel de compressão
4. Rolamento superior
5. Cone do rolamento 

superior
6. Cone do rolamento 

inferior
7. Rolamento inferior
8. Gaxeta de vedação 

inferior
9. Remate do rolamento

inferior 

1. Bovenste zegel
2. Bovenste lager

kap
3. Compressiering
4. Bovenste lager
5. Bovenste kom
6. Onderste kom
7. Onderste lager
8. Onderste zegel
9. Kroonloopvlak


